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        1:  10:00:12.12  10:00:15.03  [39] 

            It hasn't rained so hard

            in a long time...

        2:  10:00:33.03  10:00:36.07  [47] 

            They aren't at home,

            I don't know where they can be.

        3:  10:00:36.14  10:00:37.20  [18] 

            Well, I don't know...

        4:  10:00:37.24  10:00:40.15  [39] 

            Come on in.

            Didn't you talk to them yesterday?

        5:  10:00:40.19  10:00:42.22  [31] 

            I did and I told them!

        6:  10:00:46.01  10:00:47.02  [15] 

        7:  10:00:50.01  10:00:51.02  [15] 

        8:  10:00:57.04  10:01:00.05  [45] 

            - Go and change your clothes now.

            - Why?

        9:  10:01:00.09  10:01:03.19  [51] 

            - You're wet!

            - No... just damp. They'll dry.

       10:  10:01:03.23  10:01:05.11  [22] 

            I'm not wet.

       11:  10:01:09.00  10:01:11.07  [34] 

            We must get some food in.

       12:  10:01:29.17  10:01:31.11  [26] 

            I'll get you another sweater.

       13:  10:01:31.15  10:01:32.20  [18] 

            Well done!

       14:  10:01:45.00  10:01:47.01  [30] 

            Hey! Get out of there!

       15:  10:01:47.09  10:01:49.24  [39] 

            What are you doing

            under my feet?

       16:  10:01:50.18  10:01:53.21  [46] 

            He wants food,

            all day long, he wants food.

       17:  10:01:54.00  10:01:56.13  [37] 

            - So, give him some!

            - I already did, Marcel!

       18:  10:01:56.17  10:01:58.10  [25] 

            - Just now?

            - Before!

       19:  10:01:58.14  10:02:00.03  [23] 

            Then that's enough!

       20:  10:02:32.08  10:02:33.21  [22] 

            See how wet it was?

       21:  10:02:34.00  10:02:36.19  [41] 

            No... hardly.

       22:  10:02:40.01  10:02:41.19* [25] 

            It was hardly damp.

       23:  10:02:44.13  10:02:47.04  [39] 

            Marcel, isn't it a bit cold?

       24:  10:02:47.11  10:02:48.20  [20] 

            It is cold.

       25:  10:02:51.22  10:02:53.17  [27] 

            - Shall I get the radiator?

            - No.

       26:  10:02:53.21  10:02:54.21  [15] 

            Okay.

       27:  10:04:28.21  10:04:30.01* [18] 

            We have...

       28:  10:04:30.08  10:04:34.05  [57] 

            Marcel was falling

            more and more ill.

       29:  10:04:34.09  10:04:41.04  [88] 

            He's had a catheter in his kidney

            for the past 6-7 years,

       30:  10:04:41.08  10:04:45.12  [60] 

            and... his last kidney

            wasn't working well anymore,

       31:  10:04:45.16  10:04:48.19  [46] 

            because the catheter

            had become putrid

       32:  10:04:48.23  10:04:51.08  [36] 

            and burst inside him,

       33:  10:04:51.12  10:04:55.04  [54] 

            and the urea level in his blood

            had soared.

       34:  10:04:56.06  10:05:00.09  [60] 

            In Bucharest, they told us

            that he will carry

       35:  10:05:00.13  10:05:05.12  [71] 

            that catheter until the very end.

            That's what the doctor told us.

       36:  10:05:05.16  10:05:08.00  [35] 

            In other words,

            as long as the catheter holds out,

       37:  10:05:08.04  10:05:10.23  [41] 

            Marcel will hold out.

       38:  10:05:11.02  10:05:15.00  [58] 

            We didn't have the courage

            to go to Bucharest.

       39:  10:05:15.04  10:05:18.00  [42] 

            Firstly, because we didn't have

            enough money,

       40:  10:05:18.04  10:05:20.09  [33] 

            then, because we lost all hope.

       41:  10:05:20.13  10:05:26.20  [82] 

            So we thought about escaping

            from Romania

       42:  10:05:27.07  10:05:29.11  [32] 

            to come here.

       43:  10:05:29.15  10:05:34.03  [64] 

            We knew that in Paris

            we'd find the best doctors,

       44:  10:05:34.07  10:05:39.23  [76] 

            because our doctors come to Paris

            to specialize.

       45:  10:05:40.02  10:05:44.16  [65] 

            All the medical conferences

            take place in Paris.

       46:  10:05:44.20  10:05:47.14  [41] 

            So we thought that

            by coming to France,

       47:  10:05:47.18  10:05:50.09  [39] 

            Marcel could surely be saved.

       48:  10:05:50.13  10:05:53.19  [48] 

            We thought about escaping

            illegally from Romania,

       49:  10:05:53.23  10:05:56.14* [39] 

            because at that time

            it was forbidden.

       50:  10:05:56.22  10:05:59.15  [40] 

            There were periods

            during our journey

       51:  10:05:59.19  10:06:03.07  [52] 

            when we didn't have anything

            to eat or drink.

       52:  10:06:03.11  10:06:07.05  [55] 

            Our tongues were parched

            from thirst,

       53:  10:06:07.09  10:06:11.02  [55] 

            because we didn't have

            the courage to stop

       54:  10:06:11.06  10:06:14.23  [54] 

            to drink a bottle of water in...

       55:  10:06:15.02  10:06:19.06  [60] 

            a car park

            or one of these camping sites...

       56:  10:06:19.10  10:06:21.21  [36] 

            We were afraid that

            if we stopped,

       57:  10:06:22.00  10:06:26.00  [58] 

            we'd come across the police

       58:  10:06:26.04  10:06:29.05* [45] 

            who would arrest us

            or send us back home.

       59:  10:06:29.14  10:06:32.12  [43] 

            But, thank God, we made it

       60:  10:06:32.16  10:06:35.09  [40] 

            and Marcel is much better,

       61:  10:06:35.13  10:06:38.03  [39] 

            but instead,

            my health is ruined.

       62:  10:06:38.07  10:06:41.15  [49] 

            Because, thank God,

            Marcel is now okay,

       63:  10:06:41.19  10:06:44.10  [39] 

            but I'm a wreck.

       64:  10:06:45.04  10:06:49.10  [62] 

            So France is a two-edged country

            for me:

       65:  10:06:49.14  10:06:52.20  [48] 

            It has cured him, but me...

       66:  10:06:52.24  10:06:55.00  [30] 

            I've lost my teeth,

       67:  10:06:55.04  10:06:58.12  [49] 

            and now, who knows what I've got

            in my bones...

       68:  10:06:59.00  10:07:02.16  [54] 

            Because I must have something

            in these bones...

       69:  10:07:03.05  10:07:06.10  [48] 

            I've been suffering too much

            for the past 6 months.

       70:  10:08:37.20  10:08:39.11  [24] 

            #Your attention, please.

       71:  10:08:39.15  10:08:44.01  [64] 

            #Let us all pay attention,

            for our own safety,

       72:  10:08:44.05  10:08:48.20  [65] 

            #and report any unattended parcels.

            Thank you.

       73:  10:08:52.04  10:08:53.18  [23] 

            She's an Arab.

       74:  10:09:11.17  10:09:14.22  [48] 

            Today must be a religious holiday

            for Arabs.

       75:  10:09:15.01  10:09:15.17  [10] 

            Where?

       76:  10:09:15.21  10:09:18.21  [45] 

            That woman only begs

            on religious holidays.

       77:  10:09:19.00  10:09:20.23  [28] 

            - Really?

            - Upon my word!

       78:  10:09:29.19  10:09:31.19  [30] 

            Thank you very much, Sir.

       79:  10:09:35.04  10:09:37.13  [35] 

            Thank you, ma'am,

            have a nice day, ma'am.

       80:  10:09:48.03  10:09:49.02  [14] 

            Good day.

       81:  10:09:56.02  10:09:57.03  [15] 

            Good day.

       82:  10:10:30.01  10:10:32.01  [30] 

            Here are the chicken thighs.

       83:  10:10:34.00  10:10:35.13  [22] 

            We'll divide them up, sister.

       84:  10:10:35.17  10:10:38.12  [42] 

            - Divide them...

            - Did you share with Mihai?

       85:  10:10:38.16  10:10:40.09  [25] 

            Mihai didn't take any.

       86:  10:10:40.13  10:10:43.09  [42] 

            It's 7 euros for 5 kilos,

       87:  10:10:43.13  10:10:46.09  [42] 

            14 euros for 10 kilos,

            okay?

       88:  10:10:46.13  10:10:49.19  [48] 

            I paid 7 euros with a

            luncheon voucher.

       89:  10:10:50.00  10:10:51.06  [18] 

            Mihai didn't take any?

       90:  10:10:51.10  10:10:53.21  [36] 

            Stella, I really don't care

       91:  10:10:54.00  10:10:56.20  [42] 

            if he took any or not!

       92:  10:10:56.24  10:10:58.16  [25] 

            Do you have a bag?

       93:  10:10:58.20  10:11:00.04  [20] 

            Here are the chops.

       94:  10:11:00.08  10:11:01.10  [16] 

            - That's it?

            - Yes.

       95:  10:11:01.14  10:11:03.15  [30] 

            - Why?

            - That's all I took!

       96:  10:11:07.09  10:11:09.19  [36] 

            You've 1 kilo there!

            5 euros a kilo!

       97:  10:11:09.23  10:11:11.04  [18] 

            I swear on our mother's life...

       98:  10:11:11.08  10:11:13.15  [34] 

            Yes, but if you'd bought more...

       99:  10:11:13.19  10:11:18.14  [68] 

            But I swear on my children's life,

            it's still the same price!

      100:  10:11:18.18  10:11:20.12  [26] 

      101:  10:11:20.16  10:11:24.22  [62] 

            It's no longer 1 euro a kilo,

            okay?

      102:  10:11:25.01  10:11:26.12* [21] 

            It's 4 euros a kilo!

      103:  10:12:20.05  10:12:22.24  [41] 

            So, what do we have on this side?

      104:  10:12:23.03  10:12:25.05  [31] 

            Ah... Professions! Professions.

      105:  10:12:25.24  10:12:27.22  [28] 

            Yes: professions.

      106:  10:12:28.01  10:12:29.03  [16] 

            Professions.

      107:  10:12:29.07  10:12:30.01  [12] 

            Professions.

      108:  10:12:30.05  10:12:31.05  [15] 

            Professions.

      109:  10:12:33.06  10:12:35.00  [26] 

            Come one Stella, start reading.

      110: *10:12:35.04  10:12:37.08  [32] 

            Errand boy, waiter...

      111:  10:12:37.12  10:12:40.24  [52] 

            ...I'm a waiter at Romania!

            Waiter at restaurant.

      112:  10:12:41.03  10:12:43.03  [30] 

            Oh, okay! Waitress in a restaurant!

      113:  10:12:44.09  10:12:47.11  [46] 

            Seller... Stands...

            Seller...

      114:  10:12:48.09  10:12:51.00  [39] 

            Newspapers... Books...

            A seller...

      115:  10:12:51.04  10:12:52.14  [21] 

            Seller, so it's in a shop.

      116:  10:12:52.18  10:12:54.15* [28] 

            In a shop! Newspapers, books...

      117:  10:12:55.03  10:12:57.09  [33] 

            - Pain-te-r...

            - So, what's a painter?

      118:  10:12:57.24  10:13:00.12  [37] 

            This is a carpenter! A gravedigger!

      119:  10:13:01.01  10:13:03.13  [37] 

            - Gravedigger! Carpenter!

            - He's painting!

      120:  10:13:04.01  10:13:05.23  [28] 

            Oh! Painter on a building site!

      121:  10:13:08.08  10:13:10.09  [30] 

            The painter is painting.

      122:  10:13:11.14  10:13:12.22  [19] 

            And here...

      123:  10:13:14.22  10:13:16.16  [26] 

            He is a doctor...

      124:  10:13:20.19  10:13:24.04* [51] 

            "What's your job? Your line of work?

            What is your profession?"

      125:  10:13:24.24  10:13:27.22  [43] 

            are three ways to say

            the same thing.

      126:  10:13:28.02  10:13:30.12  [36] 

            - What did she say?

            - It's a dialogue.

      127:  10:13:30.16  10:13:32.15  [29] 

            No! It's not a dialogue!

      128:  10:13:32.19  10:13:34.15  [27] 

            "Do you work?" It's...

      129:  10:13:34.19  10:13:37.10  [39] 

            It's a questionnaire!

            Questions and answers!

      130:  10:13:37.14  10:13:40.03  [38] 

            It's the same meaning as:

            "Do you have a job?"

      131:  10:13:40.07  10:13:43.02* [42] 

            It's the same thing:

            I'm looking for a job.

      132:  10:13:43.12  10:13:46.11  [44] 

            - Ask your sister.

            - Are you working, ma'am?

      133:  10:13:46.15  10:13:48.09  [26] 

            You say "ma'am" to your sister?

      134:  10:13:48.19  10:13:50.03  [20] 

            You say "ma'am"?

      135:  10:13:51.00  10:13:51.18  [11] 

            Wait...

      136:  10:13:55.12  10:13:57.09  [28] 

            A job.

      137:  10:13:58.06  10:14:00.00  [26] 

            I'm look for a job.

      138:  10:14:00.04  10:14:02.15  [36] 

            I'm looking.

            Now, Stella, to your sister:

      139:  10:14:03.05  10:14:05.17  [37] 

            Do you say "ma'am" to your sister?

      140:  10:14:05.22  10:14:07.04  [19] 

            Do you say "ma'am"?

      141:  10:14:07.24  10:14:10.02  [31] 

            Stella, you say "ma'am"

            to your sister?

      142:  10:14:10.06  10:14:11.19  [22] 

            No you don't,

            you say "you".

      143:  10:14:13.11  10:14:18.18  [73] 

            "Ma'am", that is being respectful

            to people you don't know.

      144:  10:14:18.22  10:14:21.20  [43] 

            With friends, your sister,

            your family, you must be informal:

      145:  10:14:21.24  10:14:22.18  [12] 

            "Do you work?"

      146:  10:14:22.22  10:14:23.22  [15] 

            Do you work?

      147:  10:14:24.06  10:14:25.05  [14] 

            Yes!

      148:  10:14:25.09  10:14:25.23  [9] 

            Where?

      149:  10:14:26.02  10:14:28.00  [28] 

            I'm a beggar!

      150:  10:14:30.09  10:14:33.11  [46] 

            She is a beggar.

      151:  10:14:36.04  10:14:37.21  [25] 

            Bring me a glass.

      152:  10:14:38.08  10:14:39.17  [20] 

            There you are.

      153:  10:15:07.06  10:15:09.05  [29] 

            - You're not eating anymore?

            - No more.

      154:  10:15:09.09  10:15:11.15  [33] 

            Why haven't you eaten your egg up?

      155:  10:15:13.01  10:15:14.05  [17] 

            I'm full.

      156:  10:15:50.21  10:15:53.15  [41] 

            He gave me a cortisone injection.

      157:  10:15:53.19  10:15:55.06  [22] 

            - Just now?

            - Yes.

      158:  10:15:55.10  10:15:58.02  [40] 

            And I've another appointment

            in two weeks.

      159:  10:15:58.06  10:16:00.16* [36] 

            You've to come back in two weeks?

      160:  10:16:00.20  10:16:03.18  [43] 

            Unless you get better!

            In that case...

      161:  10:16:03.22  10:16:07.18  [57] 

            But it's a slipped disc,

            he said.

      162:  10:16:07.22  10:16:09.17  [27] 

            Wow, Stella...

      163:  10:16:10.09  10:16:12.02  [25] 

            That's serious stuff...

      164:  10:16:13.17  10:16:15.04  [22] 

            really serious!

      165:  10:16:15.08  10:16:17.12  [32] 

            Does that mean the bone's crumbling?

      166:  10:16:17.16  10:16:22.14  [70] 

            A slipped disc is when

            two vertebrae grind together.

      167:  10:16:22.23  10:16:24.07  [20] 

            Two, he said...

      168:  10:16:24.11  10:16:28.03  [54] 

            L1 and... L3,

            I think that's what he said.

      169:  10:16:28.07  10:16:29.23  [24] 

            Something like that.

      170:  10:16:30.02  10:16:31.19  [25] 

            Yes, down there.

      171:  10:16:32.21  10:16:35.10  [38] 

            Down there, towards the pelvis.

      172:  10:16:35.14  10:16:37.19  [33] 

            Yes. I think he said L1 and L3.

      173:  10:16:37.23  10:16:40.11  [37] 

            He said there are 2 slipped discs.

      174:  10:16:41.14  10:16:43.10  [27] 

            Is the pain bad?

      175:  10:16:43.14  10:16:46.05  [39] 

            Yes, I told him it's hurt

            for 6 months...

      176:  10:16:46.09  10:16:47.14  [18] 

            Night and day!

      177:  10:16:47.18  10:16:49.17  [29] 

            Yes, he knows it hurts,

      178:  10:16:49.21  10:16:52.00  [32] 

            that it really hurts,

      179:  10:16:52.04  10:16:53.17  [22] 

            and he told me that

      180:  10:16:53.21  10:16:58.09* [64] 

            as I haven't seen a rheumatologist

            in the past 6 months, it hurts.

      181:  10:16:59.00  10:17:00.09  [20] 

            Shall we go?

      182:  10:17:00.13  10:17:01.14  [15] 

      183:  10:17:04.17  10:17:07.18  [45] 

            Good. Let's hope

            God hears our prayers

      184:  10:17:07.22  10:17:09.19  [28] 

            and things will get better.

      185:  10:17:09.23  10:17:12.01  [31] 

            - Don't forget your file.

            - Yes, my file.

      186:  10:17:12.05  10:17:16.24  [68] 

            We must go to the chemists

            for medicine. It's on our way back.

      187:  10:17:34.04  10:17:36.23  [41] 

            Think of a new dish, Gabi.

      188:  10:17:40.04  10:17:41.17  [22] 

            Where from?

      189:  10:17:42.04  10:17:43.16  [22] 

            One to prepare.

      190:  10:17:46.06  10:17:47.17  [21] 

            What with?

      191:  10:17:48.20  10:17:51.06  [36] 

            There are two tomatoes left

            in the fridge!

      192:  10:17:52.14  10:17:54.18  [32] 

            A big one and a small one!

      193:  10:17:56.17  10:17:58.12  [27] 

            A leaf of celery!

      194:  10:17:59.23  10:18:03.03  [48] 

            Gabriela, stop joking around,

            you silly thing.

      195:  10:18:03.07  10:18:05.11  [32] 

            Think of a new dish.

      196:  10:18:06.23  10:18:10.05  [49] 

            With what do you want to...

            Are you crazy, or what?

      197:  10:18:10.21  10:18:12.23  [31] 

            I think that doctor was right!

      198:  10:18:13.02  10:18:16.23  [57] 

            - What do you want to cook with?

            - Not for tonight!

      199:  10:18:17.02  10:18:20.11  [50] 

            - Oh! You should've said!

            - I'll make it tomorrow!

      200:  10:18:22.20  10:18:25.17  [43] 

            Your man wants a new dish!

      201:  10:18:27.04  10:18:28.18  [23] 

            Think of a new dish.

      202:  10:18:28.22  10:18:33.12  [65] 

            If I had a man,

            I'd think new dishes up.

      203:  10:18:33.20  10:18:36.13  [40] 

            But I don't have a man,

            I'm but a girl...

      204:  10:18:37.04  10:18:41.05  [59] 

            I think that if I go home,

            you'll come with me.

      205:  10:18:41.09  10:18:42.24  [24] 

            But where, Stella?

      206:  10:18:44.02  10:18:44.24  [13] 

            Gabriela, you can't...

      207:  10:18:45.03  10:18:47.17  [38] 

            Stella, stop saying things

            like that!

      208:  10:18:47.21  10:18:50.14  [40] 

            Stop it!

            It will be God's will.

      209:  10:18:50.18  10:18:53.24  [48] 

            Don't you think I wouldn't like

            to go home!?

      210:  10:18:54.03  10:18:56.19  [39] 

            Don't shout.

            You can't stay here all alone.

      211:  10:18:56.23  10:19:00.14  [54] 

            Whether I can or not...

            It'll be God's will.

      212:  10:19:01.00  10:19:02.23  [28] 

            And if the Gypsies beat you up?

      213:  10:19:03.02  10:19:06.14  [52] 

            Nobody will beat me up as

            I'm not looking to fight with them!

      214:  10:19:06.18  10:19:10.20  [59] 

            Enough! Even if you ignore them,

            they'll hassle you.

      215:  10:19:10.24  10:19:12.09* [21] 

            So what!

      216:  10:19:12.20  10:19:14.02  [19] 

            I don't have any choice!

      217:  10:19:14.10  10:19:17.11  [45] 

            Don't you think I wouldn't leave

            if I could?

      218:  10:19:25.24  10:19:27.24  [30] 

            Do what you want,

            you're of age.

      219:  10:19:28.03  10:19:31.12  [50] 

            I don't have any choice, Stella!

            Can't you see that?

      220:  10:19:31.20  10:19:33.10  [24] 

            I don't have any choice!

      221:  10:19:35.02  10:19:39.24  [69] 

            Gabi, our dentures will be ready

            around the 15th of August.

      222:  10:19:40.03  10:19:41.14  [21] 

            - Did you hear me?

            - Yes.

      223:  10:19:41.18  10:19:42.21  [16] 

            So...

      224:  10:19:43.10  10:19:46.11  [45] 

            That's a month and a half from now.

      225:  10:19:47.03  10:19:49.22  [41] 

            You can count two months,

            until the end of August.

      226:  10:19:50.01  10:19:51.10  [20] 

            Am I being clear?

      227:  10:19:51.18  10:19:54.20  [46] 

            I'll see.

            For the moment, I don't know.

      228:  10:20:32.11  10:20:34.15  [32] 

            #...and I'm happy

            when I talk with him.

      229:  10:20:38.02  10:20:41.00  [43] 

            #He's concerned about me,

            and treats me like an adult.

      230:  10:20:45.06  10:20:47.23  [40] 

            #It's the first time I've felt

            something like this...

      231:  10:20:48.02  10:20:51.16  [52] 

            #It proves that a man and a woman,

            can have a real relationship.

      232:  10:21:16.06  10:21:19.09  [46] 

            Do the upper insicors fall

            opposite the lower insicors?

      233:  10:21:19.13  10:21:23.16  [60] 

            They're not very indented. You've

            gone over your vertical dimension.

      234:  10:21:23.20  10:21:25.11  [24] 

            Yes, I've gone a bit over.

      235:  10:21:26.19  10:21:29.00  [33] 

            - I thought...

            - And it's touching there...

      236:  10:21:35.10  10:21:37.11  [30] 

            I'm sure you've gone over

            your dimension.

      237:  10:21:39.07  10:21:41.08  [30] 

            You didn't melt the wax enough.

      238:  10:21:46.08  10:21:48.21  [37] 

            Do they fit over the bottom teeth?

      239:  10:21:51.18  10:21:55.14  [57] 

            - Did these two bits help you?

            - Yes, they helped.

      240:  10:21:57.23  10:21:59.23  [30] 

            They help to get a hold.

      241:  10:22:01.03  10:22:01.23  [12] 

            So...

      242:  10:22:05.16  10:22:06.18  [16] 

            Don't move.

      243:  10:22:12.21  10:22:14.20  [29] 

            If you hear "shlook" you're there!

      244:  10:22:19.00  10:22:20.12  [22] 

            They held well earlier.

      245:  10:22:23.16  10:22:25.06  [24] 

            Go limp. Go limp.

      246:  10:22:28.04  10:22:32.00  [57] 

            You're completely out. You've come

            down on a tip there, so it's no good.

      247:  10:22:32.13  10:22:33.11  [14] 

            Open.

      248:  10:22:36.12  10:22:39.07* [42] 

            Mine might not be any better!

      249:  10:22:49.20  10:22:53.10  [53] 

            So, next week

            your teeth should be ready, okay?

      250:  10:22:53.14  10:22:54.15  [15] 

            I'm okay.

      251:  10:24:12.22  10:24:17.04  [62] 

            I'm poor and miserable in France

      252:  10:24:17.08  10:24:19.12  [32] 

            exactly like I was in Romania.

      253:  10:24:19.16  10:24:22.21  [48] 

            But the difference is

            I never had to beg in Romania.

      254:  10:24:23.00  10:24:26.18  [55] 

            I swear I never begged!

      255:  10:24:26.22  10:24:31.21  [71] 

            But I led the same kind of life:

      256:  10:24:32.00  10:24:34.03  [31] 

            I live from one day to the next.

      257:  10:24:35.02  10:24:41.01  [79] 

            But here I suffer to earn my bread,

            much more than in Romania.

      258:  10:24:41.05  10:24:45.00  [56] 

            Because, for me,

            begging is an ordeal.

      259:  10:24:45.22  10:24:49.15  [55] 

            I'd rather go working in the fields

      260:  10:24:49.19  10:24:53.16  [57] 

            than begging.

      261:  10:24:54.03  10:24:56.11  [34] 

            What do I get out of begging?

      262:  10:24:56.15  10:25:00.23  [63] 

            Many say, "Why is begging

            such a big deal?"

      263:  10:25:01.02  10:25:04.04  [46] 

            "You sit down and

            hold out your hand!"

      264:  10:25:04.08  10:25:07.22  [52] 

            It's not true! Your bones

            are crushed together.

      265:  10:25:08.01  10:25:10.19  [40] 

            Stone is cold,

            no matter the season!

      266:  10:25:10.23  10:25:13.10  [37] 

            Whether it's hot or cold.

      267:  10:25:13.14  10:25:18.02  [64] 

            The sun burns your head

            and the cold stone makes you ill.

      268:  10:25:18.06  10:25:21.01  [42] 

            No matter what you do,

            it's not good.

      269:  10:25:21.05  10:25:25.01  [57] 

            Only those who don't know

            think differently.

      270:  10:25:25.05  10:25:28.14  [50] 

            Only those who haven't been through

            this kind of situation.

      271:  10:25:34.21  10:25:38.02  [48] 

            Since I can't beg anymore,

      272:  10:25:38.06  10:25:41.22  [54] 

            money's hard to come by,

            you know?

      273:  10:25:42.23  10:25:46.14  [54] 

            Because even when

            I could go into town,

      274:  10:25:46.18  10:25:50.05  [52] 

            I didn't earn enough

            to put any money aside.

      275:  10:25:50.09  10:25:53.17  [49] 

            But at least we had enough

            for day-to-day living.

      276:  10:25:53.21  10:25:57.05  [50] 

            But since this hernia,

            I have no money.

      277:  10:25:57.09  10:26:00.01  [40] 

            And I'm ashamed to ask Gabi,

      278:  10:26:00.05  10:26:03.11  [48] 

            because she has children,

      279:  10:26:03.15  10:26:07.06  [54] 

            so it's difficult for her

            to support me, you see?

      280:  10:26:18.09  10:26:20.17  [34] 

            The solution would be to...

      281:  10:26:23.04  10:26:25.01  [28] 

            finish up with...

      282:  10:26:25.16  10:26:29.09  [55] 

            with these teeth,

            and go back to Romania.

      283:  10:26:29.13  10:26:30.22  [20] 

            Because...

      284:  10:26:31.02  10:26:34.19  [54] 

            here, I've been fighting

            for 4 years

      285:  10:26:34.23  10:26:37.24  [45] 

            to get a work permit,

            without success.

      286:  10:26:38.03  10:26:41.04  [45] 

            And anywhere I go

            to ask for work,

      287:  10:26:41.08  10:26:43.11  [31] 

            they won't even see me

            without a permit.

      288:  10:26:43.15  10:26:45.06  [24] 

            Jacqueline has...

      289:  10:26:46.07  10:26:51.00  [67] 

            She's tried to find me

            housekeeping jobs,

      290:  10:26:51.04  10:26:54.02  [43] 

            or even cleaning courtyard jobs,

      291:  10:26:54.06  10:26:56.07  [30] 

            but since I have no permit,

      292:  10:26:56.11  10:26:58.15  [32] 

            nobody wants to know.

      293:  10:26:58.19  10:27:03.01  [62] 

            Seeing as though I haven't got

            a permit after 4 years,

      294:  10:27:03.14  10:27:07.01* [52] 

            I've lost all hope,

            all hope has died in me.

      295:  10:27:21.09  10:27:22.11  [16] 

            Hello!

      296:  10:27:23.05  10:27:24.06  [15] 

            You're okay?

      297:  10:27:24.14  10:27:26.06  [25] 

            - How are you?

            - Fine !

      298:  10:27:26.24  10:27:28.23  [29] 

            We've been to the school party.

      299:  10:27:29.02  10:27:31.18  [39] 

            - Oh, really? Was it good?

            - Yes, very nice!

      300:  10:27:32.18  10:27:36.15  [57] 

            What did they give you at the party?

            What did they do?

      301:  10:27:36.19  10:27:41.10  [66] 

            They had a party, they sang,

            danced, recited poetry...

      302:  10:27:41.14  10:27:42.17  [16] 

            - The children?

            - Yes.

      303:  10:27:42.21  10:27:44.09  [22] 

            They've learned how to sing?

      304:  10:27:44.13  10:27:47.06  [40] 

            If you could've heard them

            speaking French...

      305:  10:27:47.18  10:27:51.02  [50] 

            You should hear Alicia, Papinita...

            They all speak French!

      306:  10:27:51.06  10:27:53.23  [40] 

            They've watched French people

            and learned.

      307:  10:28:42.15  10:28:45.21  [48] 

            Your black girls came.

            Both of them.

      308:  10:28:46.08  10:28:49.14  [48] 

            The little one came down

            the stairs towards me.

      309:  10:28:49.18  10:28:52.21  [46] 

            She was going down

            the stairs like this,

      310:  10:28:53.00  10:28:55.00  [30] 

            looking at her mother

            who was telling her off:

      311:  10:28:55.04  10:28:58.18  [52] 

            "Don't take her money,

            or I'll hit you!", you see?

      312:  10:28:59.13  10:29:01.03  [24] 

            And then...

      313:  10:29:01.07  10:29:06.15  [74] 

            as her mum was repeating

            "Don't touch the lady's money..."

      314:  10:29:06.23  10:29:10.05  [49] 

            I waved for her to come

            towards me,

      315:  10:29:10.09  10:29:12.01  [25] 

            I pretended to give her

            some money.

      316:  10:29:12.05  10:29:14.07  [31] 

            Her mother told her off again,

      317:  10:29:14.11  10:29:15.16  [18] 

            so she started crying.

      318:  10:29:15.20  10:29:19.11* [54] 

            So I took her hand

            and gave her some money!

      319:  10:29:19.15  10:29:23.07  [54] 

            And there's this handsome man

            who comes to see me!

      320:  10:29:23.19  10:29:26.08  [38] 

            "Where do you live Gabi,

            Oberkampf?"

      321:  10:29:26.12  10:29:29.09  [43] 

            But I don't think

            he lives at Oberkampf.

      322:  10:29:29.13  10:29:32.12  [44] 

            Actually,

            he comes to visit me!

      323:  10:29:32.16  10:29:35.13  [43] 

            But you know,

            I think that...

      324:  10:29:35.17  10:29:38.23  [48] 

            there must be some kind of...

            physical therapy centre...

      325:  10:29:39.02  10:29:40.24  [28] 

            No, Stella,

            I don't think so!

      326:  10:29:41.03  10:29:45.02  [58] 

            He's a doctor or... he's going

            somewhere, he doesn't stay long.

      327:  10:29:45.06  10:29:47.08  [31] 

            Not even 30 minutes - 1 hour.

      328:  10:29:47.12  10:29:49.23  [36] 

            - Not even that!

            - All the same...

      329:  10:29:51.18  10:29:54.17  [44] 

            And he walks!

            He walks a lot, by foot!

      330:  10:29:55.03  10:30:00.00  [69] 

            And Gabi, have you noticed a man

            who has cirrhosis,

      331:  10:30:00.04  10:30:03.02  [43] 

            he's always carrying medicine,

      332:  10:30:03.06  10:30:05.10  [32] 

            he's skinny and yellow.

      333:  10:30:05.14  10:30:08.07  [40] 

            A tall guy with a big nose

            and all yellow!

      334:  10:30:08.11  10:30:10.21  [36] 

            And he's always carrying medicine.

      335:  10:30:11.00  10:30:14.16  [54] 

            And that bloated guy! He can keep

            that disease for himself!

      336:  10:30:14.20  10:30:18.14  [55] 

            He never gives anything.

      337:  10:30:53.02  10:30:57.14  [65] 

            Why are you putting that there?

            It'll spill over! You'll wet the bed!

      338:  10:30:58.00  10:30:59.11  [21] 

            Put it down, Papina!

      339:  10:30:59.15  10:31:01.21* [33] 

            Bîrtsa!

            Tell her to put it down!

      340:  10:31:02.05  10:31:05.23  [55] 

            Look what you've done!

            You silly thing!

      341:  10:31:10.08  10:31:12.11  [31] 

            God, what a child!

      342:  10:31:44.09  10:31:47.13  [47] 

            Vanina, I was 21

            when I married Marcel.

      343:  10:31:47.17  10:31:49.24  [34] 

            I "raised" her!

      344:  10:31:50.12  10:31:52.14  [31] 

            I raised her!

      345:  10:31:53.02  10:31:56.18  [54] 

            Yes, I swear!

            I raised her!

      346:  10:31:57.03  10:31:58.11  [19] 

            You get it?

      347:  10:32:02.10  10:32:05.10  [45] 

            - I was 21 when...

            - Listen to me, Vanina,

      348:  10:32:05.14  10:32:07.14  [30] 

            her mother didn't want me!

      349:  10:32:08.23  10:32:10.15  [25] 

            But neither did his mother!

      350:  10:32:10.19  10:32:14.04* [51] 

            Mine accepted him after 2 years,

            but his mother: 8 years!

      351:  10:32:14.08  10:32:15.01  [11] 

            8 years!

      352:  10:32:15.07  10:32:17.19  [37] 

            - It's just like between Arabs.

            - It wasn't allowed.

      353:  10:32:17.23  10:32:21.08  [51] 

            Gipsy men marry Gipsy women.

      354:  10:32:21.12  10:32:24.24  [52] 

            And Romanian men marry

            Romanian women.

      355:  10:32:25.03  10:32:28.03  [45] 

            And so we got married,

      356:  10:32:28.07  10:32:31.11  [47] 

            which both families

            disapproved of.

      357:  10:32:31.15  10:32:34.20  [48] 

            But we cared for each other,

      358:  10:32:35.03  10:32:37.15  [37] 

            and went our own way

            into the world.

      359:  10:32:37.19  10:32:41.23  [60] 

            We didn't stay close to his family,

            or to mine.

      360:  10:32:42.02  10:32:46.16  [65] 

            My family hated him,

            his family hated me.

      361:  10:32:46.20  10:32:51.14  [68] 

            So we left and rented.

      362:  10:32:52.05  10:32:53.11  [18] 

            After...

      363:  10:32:54.10  10:32:57.20  [51] 

            two years,

            my mother accepted him.

      364:  10:32:57.24  10:32:59.10  [21] 

            Because...

      365:  10:32:59.19  10:33:03.14  [56] 

            I kept saying how I was content,

            how I was happy,

      366:  10:33:03.18  10:33:07.12  [55] 

            that he was a good man, and so on...

            Those kind of things...

      367:  10:33:07.16  10:33:09.12  [27] 

            But his mother...

      368:  10:33:10.04  10:33:11.18  [23] 

            8 years!

      369:  10:33:12.14  10:33:16.20  [62] 

            She made... how can I explain...

            she waged war against me!

      370:  10:33:16.24  10:33:19.09  [36] 

            She just didn't want me!

      371:  10:33:19.13  10:33:23.11  [58] 

            After 8 years,

            Marcel fell ill,

      372:  10:33:23.15  10:33:26.04  [38] 

            and she saw how much

            I suffered for him,

      373:  10:33:26.08  10:33:29.05* [43] 

            and she took pity on my pity!

      374:  10:34:39.08  10:34:40.11  [16] 

            #Let us pray...

      375:  10:34:49.15  10:34:51.12* [28] 

            #Merciful Father,

      376:  10:34:51.20  10:34:54.11  [39] 

            #let us give thanks

            for the food you provide

      377:  10:34:54.15  10:34:57.04  [38] 

            #and the kindness you show.

      378:  10:34:57.08  10:34:59.16  [34] 

            #And every time we commit a sin,

      379:  10:34:59.20  10:35:02.11  [39] 

            #may we repent with your blessing.

      380:  10:35:02.15  10:35:03.14  [14] 

            #Amen.

      381:  10:35:03.20  10:35:07.21  [59] 

            You know, I don't want it

            to fall like that.

      382:  10:35:08.00  10:35:09.06  [18] 

            Because of the zip?

      383:  10:35:09.10  10:35:11.22  [37] 

            No, because of the bias cut.

      384:  10:35:12.01  10:35:14.23  [43] 

            But it won't fall like that!

      385:  10:35:15.02  10:35:18.07  [48] 

            And if it does fall like that,

            it's in fashion!

      386:  10:35:18.19  10:35:19.22  [16] 

            Those?

      387:  10:35:20.01  10:35:21.18  [25] 

            But... I don't like it.

      388:  10:35:22.05  10:35:25.17* [52] 

            Whether you like it or not,

            it's in fashion!

      389:  10:35:26.02  10:35:27.08  [18] 

            Shall I look for another?

      390:  10:35:27.12  10:35:30.06  [41] 

            Maybe you can find one

            in a different colour.

      391:  10:35:30.10  10:35:32.06  [27] 

            If not, we'll use this one.

      392:  10:35:32.10  10:35:34.08  [28] 

            But where can I find one?

      393:  10:35:34.12  10:35:37.00  [37] 

            If Dada was at home,

            she would've found one.

      394:  10:35:37.04  10:35:41.10  [62] 

            Look... You know what?

            You'll find one on tracksuits!

      395:  10:35:42.05  10:35:43.07  [16] 

            Tracksuits!

      396:  10:35:43.11  10:35:44.09  [14] 

            I don't have any!

      397:  10:35:44.13  10:35:47.13* [45] 

            Go to the bins,

            you'll find plenty!

      398:  10:36:08.08  10:36:09.17  [20] 

            What have you broken?

      399:  10:36:09.21  10:36:10.17  [13] 

            A tooth.

      400:  10:36:10.21  10:36:12.12  [24] 

            Where? At the top?

      401:  10:36:12.16  10:36:13.20  [17] 

            No, there!

      402:  10:36:13.24  10:36:16.07  [34] 

            It doesn't matter there.

      403:  10:36:16.11  10:36:19.17  [48] 

            But be a bit more delicate.

      404:  10:36:19.21  10:36:21.08  [22] 

            I pulled on it and...

      405:  10:36:21.12  10:36:22.23  [21] 

            Stop pulling then!

      406:  10:36:24.14  10:36:25.24  [21] 

            That's why...

      407:  10:37:19.12  10:37:23.11  [58] 

            I'm telling you sincerely,

            if we had, in Romania,

      408:  10:37:24.10  10:37:27.09  [44] 

            a situation like...

      409:  10:37:28.01  10:37:29.23  [28] 

            We don't ask for charity,

      410:  10:37:30.02  10:37:31.22  [27] 

            we don't want social help,

      411:  10:37:32.01  10:37:35.08  [49] 

            we don't want unemployment

            benefit, just to stay home.

      412:  10:37:35.12  10:37:36.17  [18] 

            No. We want work,

      413:  10:37:36.21  10:37:40.00  [47] 

            just like we had

            under Ceausescu.

      414:  10:37:40.04  10:37:42.08  [32] 

            Under Ceausescu,

      415:  10:37:42.12  10:37:45.15  [46] 

            work-wise,

            it was very good.

      416:  10:37:45.19  10:37:48.16  [43] 

            Some people avoided work.

      417:  10:37:48.20  10:37:52.20  [58] 

            Cars patrolled the streets,

            controlling them.

      418:  10:37:52.24  10:37:54.24  [30] 

            Without a work card,

      419:  10:37:55.03  10:37:58.15  [52] 

            they were carted off in cars...

      420:  10:37:58.19  10:38:00.09  [24] 

            in mini buses...

      421:  10:38:00.13  10:38:01.14  [15] 

            And they were arrested!

      422:  10:38:01.18  10:38:05.24  [62] 

            They could get up to 3 months

            prison for not being at work!

      423:  10:38:06.03  10:38:09.15  [52] 

            An article of our penal code

      424:  10:38:09.19  10:38:12.03  [35] 

            convicted those kinds of things.

      425:  10:38:12.07  10:38:15.22  [53] 

            Nowadays,

            if you go asking for work,

      426:  10:38:16.01  10:38:19.10  [50] 

            they condemn you,

            saying you're making a fuss!

      427:  10:38:19.14  10:38:21.15  [30] 

            They say they have no work!

      428:  10:38:21.19  10:38:25.04  [51] 

            How has our country

            arrived at this?

      429:  10:38:25.12  10:38:28.03  [39] 

            Since Ceausescu's death,

      430:  10:38:28.07  10:38:30.21  [38] 

            and since our country

            has entered into democracy,

      431:  10:38:31.00  10:38:33.16  [39] 

            state-owned companies

            have been sold.

      432:  10:38:33.20  10:38:37.16  [57] 

            New bosses have taken over,

            but not Romanian bosses,

      433:  10:38:37.20  10:38:41.06  [51] 

            bosses from abroad.

      434:  10:38:41.10  10:38:45.12  [59] 

            And they've brought

            new machines with them.

      435:  10:38:45.16  10:38:49.11  [56] 

            And instead of employing

            100 people,

      436:  10:38:49.15  10:38:52.16  [45] 

            machines work on their own,

      437:  10:38:52.20  10:38:55.00  [33] 

            and they pay only 10 people!

      438:  10:38:55.04  10:38:58.14  [51] 

            And those 10 people

            must be specialized

      439:  10:38:58.18  10:39:01.12  [41] 

            in the new machines!

      440:  10:39:02.05  10:39:05.16* [51] 

            That's the reason why there's

            no more work in Romania.

      441:  10:39:08.12  10:39:12.21  [63] 

            Here, I was working in the

            biscuit factory. I was barely 18.

      442:  10:39:13.03  10:39:15.11  [34] 

            An EUGENIA biscuit factory.

      443:  10:39:15.15  10:39:19.17  [59] 

            That's where I met Marcel.

      444: *10:39:21.06  10:39:23.23  [40] 

            Here I am with the cook,

      445:  10:39:25.01  10:39:27.16* [39] 

            where I was working in Lacu Sàrat.

      446:  10:39:28.00  10:39:31.11  [51] 

            This photo was taken

      447:  10:39:31.15  10:39:34.03  [37] 

            around 28 years ago.

      448:  10:39:34.07  10:39:35.23  [24] 

            During that period,

      449:  10:39:36.02  10:39:39.01  [44] 

            I cut my finger.

            In this spa.

      450: *10:39:40.06  10:39:42.01  [27] 

            This is Marcel at work.

      451:  10:39:42.05  10:39:44.19  [38] 

            Under Ceausescu,

      452:  10:39:44.23  10:39:48.17  [55] 

            there were lots of parties,

            with enormous billboards...

      453:  10:39:48.21  10:39:52.13  [54] 

            Here, together with his colleagues,

            they put up a billboard:

      454:  10:39:53.10  10:39:55.09  [29] 

            "Happy Celebration" and "Peace".

      455:  10:39:57.09  10:40:00.04  [42] 

            They were Ceausescu's slogans.

      456:  10:40:02.15  10:40:04.11  [27] 

            Here I am with my first husband.

      457:  10:40:04.15  10:40:07.07  [40] 

            I was a waitress

            in the Traian Hotel,

      458:  10:40:07.11  10:40:10.22  [51] 

            downtown Braila,

            by the big clock.

      459:  10:40:11.18  10:40:14.24  [48] 

            The next day was

            the 23rd of August parade.

      460:  10:40:15.03  10:40:19.07  [60] 

            So I had paper rollers in my hair,

            to be beautiful for the parade.

      461:  10:40:19.11  10:40:20.20  [20] 

            It was late at night,

      462:  10:40:20.24  10:40:26.00* [70] 

            and I had slippers on because

            I was cleaning the restaurant.

      463:  10:40:28.08  10:40:32.23  [65] 

            Under Ceausescu, we had

            to do agricultural work.

      464:  10:40:33.02  10:40:37.06  [60] 

            It was compulsory to go

            twice a week.

      465:  10:40:37.21  10:40:40.10  [38] 

            Here, coming back

            from the corn fields,

      466:  10:40:40.14  10:40:42.17  [31] 

            I met my mother on the road.

      467:  10:40:43.16  10:40:46.01  [36] 

            Look how young mum is here.

      468:  10:40:46.14  10:40:51.10  [69] 

            I don't know, I think

            she was maybe around 40.

      469:  10:40:53.07  10:40:55.18  [36] 

            I was upset and sluggish

      470:  10:40:55.22  10:40:59.20  [58] 

            as I didn't like agricultural work,

            especially when it was forced.

      471: *10:41:01.06  10:41:05.00  [55] 

            This is the first picture

            of me with Marcel.

      472:  10:41:14.17  10:41:17.14  [43] 

            Here I am with my sisters.

      473:  10:41:19.19  10:41:23.01  [49] 

            This is me, Doïna and Gabriela.

      474:  10:41:23.05  10:41:27.06  [59] 

            Gabriela and I used to have

            the same clothes. I dressed her...

      475:  10:42:09.03  10:42:11.09  [33] 

            Dance in front of the door, Gabi!

      476:  10:42:26.00  10:42:27.01  [15] 

            Bye!

      477:  10:42:27.08  10:42:29.22  [38] 

            Good luck!

            Come back with some teeth!

      478:  10:42:52.00  10:42:57.01  [70] 

            Next week we'll start

            with your upper teeth.

      479:  10:42:59.16  10:43:02.14  [43] 

            The front teeth, okay?

            That's the first fitting.

      480:  10:43:04.03  10:43:06.07  [32] 

            Once that's done,

      481:  10:43:09.19  10:43:12.14  [42] 

            I'll set the other teeth,

            I'll put them in place.

      482:  10:43:16.16  10:43:19.03  [37] 

            And when we see each other

            in September,

      483:  10:43:21.03  10:43:23.03  [30] 

            we'll check everything,

      484:  10:43:24.07  10:43:26.23  [39] 

            and we'll send it off to

            the laboratory,

      485:  10:43:27.02  10:43:28.19  [25] 

            so that they can finish

            the dentures.

      486:  10:43:33.24  10:43:38.22  [70] 

            Tell him he promised me they'd be

            finished for the last week of July.

      487:  10:43:42.23  10:43:43.24  [15] 

            Yes, but...

      488: *10:43:44.03  10:43:46.22  [41] 

            The French Health Service

      489:  10:43:47.01  10:43:50.08  [49] 

            lets you receive free care,

      490:  10:43:56.04  10:43:58.13  [35] 

            But there's one inconvenience:

            It's very long.

      491:  10:44:01.08  10:44:03.01  [25] 

            But everything is well done.

      492:  10:44:04.08  10:44:09.03  [68] 

            But, considering my situation,

            because my papers aren't in order,

      493:  10:44:11.06  10:44:15.00  [55] 

            I could be sent back to Romania

            at any time.

      494:  10:44:16.13  10:44:17.09  [13] 

            I know,

      495:  10:44:17.13  10:44:20.16  [46] 

            but the problem is,

            I don't hold all the cards.

      496:  10:44:20.20  10:44:24.23  [60] 

            But don't worry, we'll try to finish

            as quickly as possible.

      497:  10:44:25.02  10:44:26.02  [15] 

            I promess.

      498:  10:44:26.18  10:44:27.17  [14] 

            Okay?

      499:  10:44:27.24  10:44:28.23  [14] 

            Thanks.

      500:  10:44:29.09  10:44:30.13  [17] 

            Don't worry.

      501:  10:44:31.05  10:44:33.13* [34] 

            - Okay, are you ready?

            - I'm okay. Thank you.

      502:  10:44:50.02  10:44:54.20  [67] 

            Now, life is so short

            and so precious,

      503:  10:44:54.24  10:44:56.21  [28] 

            we must treasure it.

      504:  10:44:57.00  10:45:00.24  [58] 

            But under these circumstances,

            it's not possible.

      505:  10:45:01.10  10:45:06.12  [71] 

            And Marcel is someone

            who shuts his eyes

      506:  10:45:06.16  10:45:08.20  [32] 

            and accepts...

      507:  10:45:10.08  10:45:12.02  [26] 

            everything!

            You understand?

      508:  10:45:12.06  10:45:14.24  [40] 

            But I can't do that!

      509:  10:45:15.03  10:45:17.20  [40] 

            I wish I could!

            I wish I could shut my eyes,

      510:  10:45:17.24  10:45:19.22  [28] 

            I wish I couldn't see!

      511:  10:45:20.04  10:45:22.13  [35] 

            Even Jacqueline says:

      512:  10:45:22.17  10:45:27.04  [65] 

            "Pretend you can't see,

            don't pay attention to them."

      513:  10:45:27.08  10:45:28.07  [14] 

            I can't!

      514:  10:45:28.11  10:45:32.01  [53] 

            I want to, I try to,

            I've tried, but I can't!

      515:  10:45:32.05  10:45:34.08* [31] 

            Everything devours me.

      516:  10:45:47.04  10:45:50.12  [49] 

            You, do you know what

            "unhappy" means?

      517:  10:45:51.05  10:45:53.19  [38] 

            I'm an unhappy person.

            I don't know why,

      518:  10:45:53.23  10:45:56.10  [37] 

            but I have this feeling

            I don't deserve anything.

      519:  10:45:58.03  10:46:02.05  [59] 

            Perhaps that's my obsession,

            I don't know.

      520:  10:46:02.14  10:46:03.20  [18] 

            But...

      521:  10:46:05.19  10:46:07.14  [27] 

            When a person...

      522:  10:46:07.23  10:46:09.23  [30] 

            has fixed ideas,

      523:  10:46:10.14  10:46:13.06  [40] 

            I think that's different from me.

      524:  10:46:13.10  10:46:16.11  [45] 

            Because I consider myself

            a normal person.

      525:  10:46:17.00  10:46:21.01  [59] 

            But... being unhappy,

      526:  10:46:21.09  10:46:25.04  [56] 

            is something that comes

            from the soul. It's not...

      527:  10:46:26.03  10:46:28.08  [33] 

            When a person is happy,

      528:  10:46:28.12  10:46:33.00  [64] 

            it is a happiness, that comes

            from the soul, from inside, you see?

      529:  10:46:33.04  10:46:34.07  [16] 

            Permanently.

      530:  10:46:34.11  10:46:36.13  [31] 

            But when someone is unhappy,

      531:  10:46:36.17  10:46:39.08  [39] 

            it is a constant sadness.

      532:  10:46:39.12  10:46:43.00  [52] 

            For me, this sadness

            has lodged itself inside me,

      533:  10:46:43.04  10:46:46.11  [49] 

            and it doesn't want

            to go away.

      534:  10:47:18.05  10:47:19.24  [26] 

            He's doing over 60 miles/hour!

      535:  10:47:31.24  10:47:35.08  [50] 

            Spine operations are dangerous,

            Marcel.

      536:  10:47:35.12  10:47:39.11  [58] 

            - Injections?

            - No! Operations!

      537:  10:47:39.15  10:47:42.00  [36] 

            Listen, Stelutsa,

            I'm telling you straight,

      538:  10:47:42.04  10:47:45.24  [56] 

            in similar cases in Romania

            - in Romania! -

      539:  10:47:46.03  10:47:48.18  [39] 

            I met many people

      540:  10:47:48.22  10:47:51.14  [40] 

            who've had successful operations.

      541:  10:47:51.18  10:47:54.02  [35] 

            What? You can be paralyzed!

      542:  10:47:54.06  10:47:57.24  [55] 

            That's one in a thousand,

            but here in France, I don't think...

      543:  10:47:58.03  10:48:00.12  [35] 

            But I don't need an operation,

            Marcel!

      544:  10:48:00.16  10:48:03.07  [39] 

            I might feel better

            with the injections.

      545:  10:48:03.11  10:48:07.08  [57] 

            The operation is dangerous,

            after you must stay 6 months...

      546:  10:48:07.12  10:48:09.04  [25] 

            - It's such a shame.

            - Why, Marcel?

      547:  10:48:09.08  10:48:12.08  [45] 

            Because we can't even agree

            on this:

      548:  10:48:13.13  10:48:15.17  [32] 

            In case you don't!

      549:  10:48:15.21  10:48:19.09  [52] 

            In case you don't respond well

            to the medicine

      550:  10:48:19.13  10:48:23.11  [58] 

            Doctor Carbonnier gives you,

            - you understand what I'm saying? -

      551:  10:48:23.15  10:48:26.06  [39] 

            you must have the operation!

      552:  10:48:26.10  10:48:27.22  [22] 

            If you don't get better!

      553:  10:48:28.01  10:48:31.15  [52] 

            But your doctor is so ambitious,

      554:  10:48:31.19  10:48:33.00  [18] 

            - in my opinion -

      555:  10:48:33.04  10:48:35.13  [35] 

            any doctor tries

            to avoid surgery, eh?

      556:  10:48:35.17  10:48:37.09  [25] 

            Yes, you're right.

      557:  10:48:37.13  10:48:39.21  [34] 

            So, he's trying every way he can,

      558:  10:48:40.00  10:48:43.05  [48] 

            with these drugs

            he's put into your body...

      559:  10:48:43.09  10:48:45.17  [34] 

            Stella, he's given you antibiotics,

      560:  10:48:45.21  10:48:48.15  [41] 

            he's put all kinds of medicine

            in there!

      561:  10:48:48.19  10:48:49.16  [13] 

            Cortisone.

      562:  10:48:49.20  10:48:52.18  [43] 

            Cortisone...

            I think you've already had that!

      563:  10:48:52.22  10:48:54.17  [27] 

            No, it's cortisone.

      564:  10:48:55.18  10:48:57.03  [21] 

            - Well...

            - So...

      565:  10:48:57.22  10:49:02.22  [70] 

            He's trying every which way he can

            to cure you without...

      566:  10:49:03.08  10:49:05.04  [27] 

            And he said I mustn't...

      567:  10:49:05.08  10:49:07.23  [39] 

            I mustn't get nervous

            with family.

      568:  10:49:08.21  10:49:10.13  [25] 

            That's what he said.

      569:  10:49:10.19  10:49:12.20  [30] 

            - Because the pain comes faster?

            - Yes.

      570:  10:49:12.24  10:49:13.20  [13] 

            Stronger?

      571:  10:49:13.24  10:49:16.05  [33] 

            I swear!

            He said I'm too nervous.

      572:  10:49:16.09  10:49:19.24  [53] 

            You know why?

            Your doctor isn't lying!

      573:  10:49:20.03  10:49:23.05  [46] 

            You worry about

            the slightest little thing!

      574:  10:49:23.09  10:49:28.05  [69] 

            You say: "What's this one up to,

            what's the other one doing..."

      575:  10:49:28.09  10:49:30.12  [31] 

            Stop worrying your head off!

      576:  10:49:30.16  10:49:35.15  [71] 

            Be a little more passive,

            everybody must be passive!

      577:  10:49:35.19  10:49:38.22  [46] 

            Are you listening to me?

            That's that then!

      578:  10:49:41.00  10:49:46.02  [71] 

            You get worked up over nothing,

            over the slightest thing.

      579:  10:49:46.06  10:49:47.16  [21] 

            I can see that!

      580:  10:49:47.20  10:49:52.22  [71] 

            And so a doctor, who also

            has his tests, his rays,

      581:  10:49:53.01  10:49:56.18  [54] 

            all that, he can see that

            you're someone extremely...

      582:  10:49:56.22  10:50:00.20  [58] 

            Yes, very tensed up.

            My nerves are...

      583:  10:50:02.10  10:50:03.09  [14] 

            worn out.

      584:  10:50:03.13  10:50:04.11  [14] 

            Worn out...

      585:  10:50:04.20  10:50:09.22  [71] 

            Well, if they're worn out,

            it's up to you... to cure them.

      586:  10:50:10.13  10:50:11.24  [21] 

            Okay?

      587:  10:50:12.07  10:50:15.16  [50] 

            So, be a little more passive,

      588:  10:50:15.20  10:50:18.21  [45] 

            and mind your own business,

            exactly like...

      589:  10:50:19.00  10:50:22.06  [48] 

            Passive is bad mannered, eh?

      590:  10:50:22.10  10:50:25.23  [52] 

            You might be bad mannered

            but your nerves will be intact.

      591:  10:50:26.02  10:50:29.18  [54] 

            If not, you won't be seeing

            a rheumatologist...

      592:  10:50:30.06  10:50:31.11  [18] 

            But a psychologist!

      593:  10:50:31.15  10:50:33.12  [28] 

            You'll end up seeing

            a psychologist!

      594:  10:50:33.16  10:50:36.24  [49] 

            I'm telling you so you know!

            Honest!

      595:  10:50:37.03  10:50:40.14  [51] 

            Well, it's also a doctor

            who treats patients!

      596:  10:50:41.01  10:50:45.06  [61] 

            And not everyone who sees

            a psychologist is crazy!

      597:  10:50:46.19  10:50:49.19  [45] 

            They aren't all crazy,

            but half of them are!

      598:  10:50:49.23  10:50:51.05  [19] 

            Why do you say that?

      599:  10:50:51.09  10:50:53.21  [37] 

            Then why do they end up

            at the psychologists,

      600:  10:50:54.00  10:50:57.08  [49] 

            if they aren't just

            a little bit mentally ill?

      601:  10:50:57.12  10:50:59.15  [31] 

            No, nervous! Mental means...

      602:  10:50:59.19  10:51:01.13  [26] 

            Nervous too!

      603:  10:51:01.17  10:51:04.16  [44] 

            From nervousness,

            you go...

      604:  10:51:04.24  10:51:06.08  [20] 

            mad!

      605:  10:51:08.17  10:51:09.20* [16] 

            Is it going to rain?

      606:  10:51:52.08  10:51:53.12  [17] 

      607:  10:51:53.20  10:51:58.03  [63] 

            I don't like someone else sweeping

            up for me. I want to do it myself.

      608:  10:52:01.19  10:52:04.03  [35] 

            Here Gabi, go and sweep up inside.

      609:  10:52:04.16  10:52:06.10  [26] 

            Go and sweep up inside.

      610:  10:52:28.03  10:52:31.23  [56] 

            Little duckie, little duckie,

            little duckling.

      611:  10:52:32.18  10:52:35.08  [39] 

            Why are you walking down

            the little alley?

      612:  10:52:35.12  10:52:39.17  [61] 

            Repeat after me: Why are you

            walking down the little alley?

      613:  10:52:39.21  10:52:42.12  [39] 

            With your little red shoes...

      614:  10:52:42.23  10:52:45.06  [34] 

            With your little red shoes...

      615:  10:52:45.10  10:52:47.05  [27] 

            As if you're going to a party.

      616:  10:52:47.09  10:52:48.19  [21] 

            What happened there?

      617:  10:52:49.15  10:52:51.11  [27] 

            Come on, say the poem!

      618:  10:52:51.15  10:52:53.17  [31] 

            As if you're going to a party.

      619:  10:52:53.21  10:52:54.20  [14] 

            No...

      620:  10:52:54.24  10:52:57.13  [38] 

            I had my finger cut.

            I said foolish things,

      621:  10:52:57.17  10:52:59.17  [30] 

            so the Pope cut my finger.

            See?

      622:  10:52:59.21  10:53:03.08  [52] 

            You mustn't say foolish things,

            so the Pope won't cut your finger!

      623:  10:53:03.12  10:53:06.10  [43] 

            And if I'd said more,

            he'd also have cut my tongue out.

      624:  10:53:06.14  10:53:09.03  [38] 

            So I stopped,

            and he didn't cut it out.

      625:  10:53:09.07  10:53:12.17  [51] 

            So: Little duckie, little duckie,

            little duckling.

      626:  10:53:13.00  10:53:15.21  [42] 

            Why are you walking down

            the little alley?

      627:  10:53:16.03  10:53:19.01  [43] 

            With your little red shoes...

      628:  10:53:19.11  10:53:21.00  [23] 

            What did he cut you with?

      629:  10:53:21.04  10:53:22.17  [22] 

            Scissors!

      630:  10:53:24.06  10:53:25.10  [17] 

            How?

      631:  10:53:26.12  10:53:30.00  [52] 

            "Stelutsa,

            why did you say foolish things?"

      632:  10:53:30.06  10:53:33.15  [50] 

            "Sorry Mister Pope,

            for I have sinned."

      633:  10:53:33.19  10:53:35.08  [23] 

            The first time, he forgave me.

      634:  10:53:35.12  10:53:37.18  [33] 

            The second time, I swore again.

      635:  10:53:37.22  10:53:40.11  [38] 

            "Stelutsa,

            why did you say foolish things?"

      636:  10:53:40.15  10:53:42.23  [34] 

            "Sorry Mister Pope,

            for I have sinned."

      637:  10:53:43.02  10:53:46.12  [51] 

            And the third time,

            when he heard me, the Pope said:

      638:  10:53:46.16  10:53:49.10  [41] 

            "Didn't I tell you

            not to say foolish things?

      639:  10:53:49.14  10:53:51.06  [25] 

            "Give me your hands."

      640:  10:53:51.10  10:53:52.05  [12] 

            SNIP!

      641:  10:53:52.09  10:53:57.01  [67] 

            "Next time you say foolish things,

            I'll cut out your tongue."

      642:  10:53:57.05  10:53:59.04  [29] 

            And it hurt so much,

      643:  10:53:59.08  10:54:01.18  [36] 

            and it bled so much...

      644:  10:54:01.22  10:54:05.24  [59] 

            But my mother dressed it,

            wrapped it up in a bandage,

      645:  10:54:06.03  10:54:07.19* [24] 

            and eventually, it got better.

      646:  10:54:08.02  10:54:11.01  [44] 

            But, still, so that

            the Pope doesn't come back,

      647:  10:54:11.05  10:54:14.13  [49] 

            you must not say foolish things,

            and you must be a good girl.

      648:  10:54:14.17  10:54:18.08  [54] 

            If your mother says:

            "Stay there and do that,"

      649:  10:54:18.12  10:54:23.00  [64] 

            don't go doing something else.

            You listen to your mother!

      650:  10:54:23.04  10:54:26.24  [56] 

            Me, at church, I listen,

            and I said to the Pope:

      651:  10:54:27.03  10:54:31.08  [61] 

            "Don't cut me. I'm good girl,

            and I don't say foolish things.

      652:  10:54:32.03  10:54:35.15  [52] 

            "Because my father told me

            not to say foolish things!"

      653:  10:54:35.19  10:54:37.07* [22] 

            And he gave me a handkerchief.

      654:  10:54:39.15  10:54:40.17  [16] 

            Bless you.

      655:  10:54:41.03  10:54:43.11  [34] 

            - Say: "Good health".

            - Good health.

      656:  10:54:43.15  10:54:44.20  [18] 

            Here you are.

      657:  10:54:45.24  10:54:47.13  [23] 

            Shall I cut it in two?

      658:  10:54:47.17  10:54:48.15  [14] 

            Yes.

      659:  10:54:49.20  10:54:51.09  [23] 

            But don't cut yourself!

      660:  10:54:51.13  10:54:54.13  [45] 

            No, I won't cut myself anymore.

            Here you are.

      661:  10:54:54.17  10:54:56.01* [20] 

            And you, you eat this.

      662:  10:55:12.00  10:55:13.12  [22] 

            Look Marcel,

      663:  10:55:14.19  10:55:17.20  [45] 

            you can see that, here too,

            autumn has arrived.

      664:  10:55:17.24  10:55:19.05  [18] 

            Because...

      665:  10:55:20.04  10:55:23.09  [48] 

            the leaves have started

            turning red.

      666:  10:55:23.20  10:55:26.22  [46] 

            Look, they're lovely and red

            on this chestnut tree.

      667:  10:55:28.09  10:55:32.20  [64] 

            Only that pine over there

            has stayed... intact.

      668:  10:55:32.24  10:55:33.23  [14] 

            You know?

      669:  10:55:34.02  10:55:39.06  [72] 

            "While I was waiting for you,

            the grape-vine turned red".

      670:  10:55:39.10  10:55:40.16  [18] 

            - You know, Stella?

            - Yes.

      671:  10:55:40.20  10:55:42.04  [20] 

            On my life!

      672:  10:55:42.08  10:55:45.12  [47] 

            When did you wait for me?

      673:  10:55:45.16  10:55:46.21  [18] 

            Don't you remember?

      674:  10:55:47.18  10:55:49.12  [26] 

            - You know, don't you?

            - Yes.

      675:  10:55:49.16  10:55:53.13  [57] 

            At the hospital, you waited for me

            by the window, I remember.

      676:  10:55:53.17  10:55:54.20  [16] 

            See!

      677:  10:55:54.24  10:55:58.03  [47] 

            You've always waited for me.

      678:  10:55:59.22  10:56:01.22  [30] 

            That's what I wanted to say...

      679:  10:56:02.10  10:56:05.01  [39] 

            I've waited for you...

            always.

      680:  10:56:05.05  10:56:05.24  [12] 

            Yes.

      681:  10:56:06.03  10:56:07.20  [25] 

            That's the way it is, Stelutsa.

      682:  10:56:08.14  10:56:13.02  [64] 

            I don't think you ever waited

            that long for your mother!

      683:  10:56:13.06  10:56:15.07  [30] 

            I have the nerve to swear by it!

      684:  10:56:16.19  10:56:17.21  [16] 

            You see...

      685:  10:56:18.06  10:56:20.10  [32] 

            and now, it's the same thing...

      686:  10:56:21.14  10:56:22.21  [19] 

            On my life!

      687:  10:56:25.09  10:56:27.24  [39] 

            My mother comes like a guest,

            but you,

      688:  10:56:28.19  10:56:29.16  [13] 

            you are...

      689:  10:56:29.20  10:56:30.21  [15] 

            mine...

      690:  10:56:31.00  10:56:32.11  [21] 

            for ever...

      691:  10:56:32.15  10:56:35.02  [37] 

            But do I have anyone else left?

      692:  10:56:35.06  10:56:38.17  [51] 

            I have no mother, no father,

            I'm an orphan now.

      693:  10:56:39.14  10:56:41.13  [29] 

            Maybe you understand me now.

      694:  10:56:41.17  10:56:42.21  [17] 

            So call me "dad"!

      695:  10:56:43.00  10:56:44.24  [29] 

            - You want me to call you "dad"?

            - And "mum"!

      696:  10:56:46.04  10:56:50.11  [62] 

            No! People will say

            I'm your daughter!

      697:  10:56:51.07  10:56:53.09  [31] 

            They'll say my father fucks me!

      698:  10:56:53.13  10:56:55.20  [34] 

            Shut up, Stella!

            What did you just say?

      699:  10:56:55.24  10:56:58.21* [43] 

            This will be...

            it will be seen on TV!

      700:  10:56:59.20  10:57:00.15  [12] 

            Well...

      701:  10:57:00.19  10:57:04.24  [61] 

            Marcel,

            look at those baskets over there...

      702:  10:57:05.03  10:57:08.11  [49] 

            Wouldn't they look nice

            in our courtyard?

      703:  10:57:08.24  10:57:10.11  [22] 

            That one over there!

      704:  10:57:10.15  10:57:11.18  [16] 

            That one, yes!

      705:  10:57:11.22  10:57:15.04  [49] 

            With the flowers?

            That's not a basket, it's a pot.

      706:  10:57:15.08  10:57:16.15  [19] 

            Isn't it beautiful?

      707:  10:57:16.19  10:57:19.21  [46] 

            Wouldn't you like it

            in our courtyard?

      708:  10:57:20.00  10:57:21.16  [24] 

            You could have one made.

      709:  10:57:22.04  10:57:24.12  [34] 

            You have that many flowers

            we could...

      710:  10:57:24.16  10:57:26.03  [22] 

            Oh yes, Marcel!

      711:  10:57:26.07  10:57:30.02  [56] 

            Couldn't you ask Dinica

            to make a big pot like that?

      712:  10:57:30.06  10:57:31.16  [21] 

            - He'll do one.

            - Yeah.

      713:  10:57:31.20  10:57:33.04  [20] 

            On my life...

      714:  10:57:58.05  10:58:02.09  [60] 

            I've spoken with the smuggler

            who'll drive us back to Romania.

      715:  10:58:03.06  10:58:07.16  [64] 

            There isn't much space in the boot,

            but 6 cases will fit in.

      716:  10:58:07.20  10:58:10.00  [33] 

            I said we were leaving

            with a girl

      717:  10:58:10.04  10:58:12.07  [31] 

            who doesn't belong to our family,

      718:  10:58:12.21  10:58:17.11  [65] 

            but who we consider as

            our eternal daughter...

      719:  10:58:17.15  10:58:18.24  [20] 

            He'll drive us right home?

      720:  10:58:19.03  10:58:21.10  [34] 

            No problem! He'll be delighted to!

      721:  10:58:21.14  10:58:22.23  [20] 

            To the door!?

      722:  10:58:24.05  10:58:26.14  [35] 

            Actually,

            he'll see what he can do.

      723:  10:58:26.18  10:58:28.14  [27] 

            If it's not possible,

      724:  10:58:28.18  10:58:32.20  [59] 

            considering that next Saturday

            he must come back to France,

      725:  10:58:32.24  10:58:38.12  [75] 

            he'll look for a minibus to do

            Arad/Braila for another 200 euros.

      726:  10:58:38.16  10:58:39.14  [14] 

            Good.

      727:  10:58:39.18  10:58:41.20  [31] 

            That's correct.

      728:  10:58:43.00  10:58:44.12  [22] 

            At what time are we leaving?

      729:  10:58:44.16  10:58:49.13* [69] 

            The smuggler's coming tomorrow

            at 1pm and we'll load the car.

      730:  10:58:50.04  10:58:52.12  [34] 

            When I arrive home,

      731:  10:58:53.04  10:58:56.18  [52] 

            I hope I'll find the house

            in good condition.

      732:  10:58:56.22  10:58:59.07  [36] 

            A neighbour, called Stella,

            promised me

      733:  10:58:59.11  10:59:02.17  [48] 

            that once a week

            she'll vacuum the apartment,

      734:  10:59:02.21  10:59:05.21  [45] 

            so that the dust won't settle.

      735:  10:59:06.05  10:59:08.20  [39] 

            When it was cold,

            she lit a fire in the house,

      736:  10:59:08.24  10:59:10.23  [29] 

            and since it's been warmer,

      737:  10:59:11.02  10:59:14.07  [48] 

            she has left the upper windows,

      738:  10:59:14.11  10:59:16.13  [31] 

            - the top part of the window -

      739:  10:59:16.17  10:59:19.16  [44] 

            she's left them open

            all the time,

      740:  10:59:19.20  10:59:22.03  [34] 

            to air the apartment.

      741:  10:59:23.18  10:59:27.14  [57] 

            I can't work at the moment,

            and I have no projects for working.

      742:  10:59:27.21  10:59:29.23  [31] 

            I'll ask for an ill-health pension,

      743:  10:59:30.02  10:59:32.22  [42] 

            and try to recuperate

            Marcel's pension as well.

      744:  10:59:33.01  10:59:37.15  [65] 

            I hope that with two pensions,

            both of us, over there,

      745:  10:59:37.19  10:59:39.07  [22] 

            will manage.

      746:  10:59:39.11  10:59:44.05  [68] 

            Because... we don't go out anymore,

            we don't have

      747:  10:59:44.09  10:59:47.16  [49] 

            the kids...

            they all have their own apartments,

      748:  10:59:47.20  10:59:51.10  [53] 

            and they have to manage

            on their own.

      749:  10:59:51.14  10:59:53.12  [28] 

            So us, two old people,

            over there,

      750:  10:59:53.16  10:59:56.16  [45] 

            we might be able to manage

            with our pensions...

      751:  11:00:01.16  11:00:03.06  [24] 

            And that's that.

      752:  11:00:06.05  11:00:07.13  [19] 

            Hand me that.

      753:  11:00:13.06  11:00:15.04  [28] 

            - Here, Gabi.

            - That's food.

      754:  11:00:15.08  11:00:16.16  [19] 

            And that, too!

      755:  11:00:20.17  11:00:23.13  [42] 

            Forget it, we'll put what's left

            between our legs!

      756:  11:00:30.08  11:00:32.10  [31] 

            - Nutica, big kisses.

            - Good luck.

      757:  11:00:32.14  11:00:35.09  [42] 

            Good health... Happiness...

      758:  11:00:36.00  11:00:38.05  [33] 

            Happiness... Good health...

      759:  11:00:38.09  11:00:39.22  [22] 

            And a good trip!

      760:  11:00:40.23  11:00:42.03* [18] 

            Bye! Okay...

      761:  11:00:43.15  11:00:44.20  [18] 

            Let's go!

      762: *11:01:10.24  11:01:12.15  [24] 

            Good health! Bye!

      763: *11:02:35.18  11:02:37.13  [27] 

            Get the passports ready...

      764:  11:02:44.03  11:02:49.00  [69] 

            Give him the money, Marcel!

            You want to be sent back to Austria?

      765:  11:02:50.17  11:02:53.02  [36] 

            Don't you have 20 euro notes?

      766:  11:02:58.18  11:03:01.09  [39] 

            Okay, there you go...

            Let's go!

      767:  11:03:03.15  11:03:05.19  [32] 

            That's our President on the radio!

      768:  11:03:35.15  11:03:38.15  [45] 

            Look Stella,

            what are those things there?

      769:  11:03:38.19  11:03:39.12  [11] 

            But, Marcel...

      770:  11:03:39.16  11:03:44.09  [67] 

            Go to your right...

            and straight ahead... a bit more!

      771:  11:03:44.13  11:03:49.12  [71] 

            Marcel,

            there was heavy rain here...

      772:  11:03:51.03  11:03:52.04  [15] 

            Here we are!

      773:  11:04:01.18  11:04:04.22  [47] 

            Hello!

            See, we've come back home!

      774:  11:04:17.12  11:04:18.18  [18] 

            Is Stella here?

      775:  11:04:18.22  11:04:20.06  [20] 

            Morning, welcome back!

      776:  11:04:20.10  11:04:23.00  [39] 

            - Stella's not home?

            - No, she's at work.

      777:  11:04:23.04  11:04:24.22  [25] 

            Look, this is my friend,

      778:  11:04:25.07  11:04:27.08  [30] 

            my friend from France.

      779:  11:04:27.12  11:04:28.24  [22] 

            - Good morning.

            - Good morning.

      780:  11:04:30.03  11:04:32.15  [37] 

            - Another French girl?

            - Yes, another one!

      781:  11:04:37.09  11:04:38.09  [15] 

            Stano?

      782:  11:04:40.11  11:04:42.14  [31] 

            She's not home.

      783:  11:04:45.07  11:04:46.21* [23] 

            Ah, it's you, Fane!

      784:  11:04:48.03  11:04:49.23  [27] 

            It smells stuffy in here!

      785:  11:04:52.09  11:04:53.12  [16] 

            What?

      786:  11:04:55.05  11:04:57.10  [33] 

            Yes, bring them in...

      787:  11:04:58.09  11:05:01.07* [43] 

            Leave the bags outside

            in the corridor.

      788:  11:05:06.01  11:05:08.13  [37] 

            What a nasty smell in here...

      789:  11:05:21.17  11:05:23.24  [34] 

            Stella, give me the kitchen keys.

      790:  11:05:24.03  11:05:26.15  [37] 

            Wait, I'm going to the kitchen.

      791:  11:05:39.14  11:05:41.06  [25] 

            Lift this up, Nelu...

      792: *11:06:28.13  11:06:30.18  [33] 

            Welcome home, Stella!

      793:  11:06:31.10  11:06:33.08  [28] 

            Thank you for everything Stella!

      794:  11:06:33.12  11:06:34.18  [18] 

            Good morning!

      795:  11:06:35.12  11:06:37.15  [31] 

            How are you?

      796:  11:06:37.19  11:06:40.14  [42] 

            Look, she's French.

      797:  11:06:40.18  11:06:43.22  [47] 

            Hello, Nelu.

            How are you, young man?

      798:  11:06:45.00  11:06:48.16  [54] 

            How you've grown, my dear!

      799:  11:06:49.14  11:06:50.14  [15] 

            Wait, wait!

      800:  11:06:54.06  11:06:58.14  [63] 

            Look! I swear on my life

            that this thing, one day,

      801:  11:06:59.08  11:07:01.19  [36] 

            used to be a hen with eggs!

      802:  11:07:01.23  11:07:04.11  [37] 

            And now see what's left of it!

      803:  11:07:04.15  11:07:06.09  [26] 

            - Oh, it's for me?

            - Yes!

      804:  11:07:06.24  11:07:09.16  [40] 

            I swear on my life it was a hen!

      805:  11:07:09.20  11:07:11.18  [28] 

            We were that squashed up...

      806:  11:07:11.22  11:07:14.02  [33] 

            Show me your operation scar.

            How do you feel?

      807:  11:07:14.06  11:07:16.19  [37] 

            Look,

            that's where they opened me up.

      808:  11:07:17.16  11:07:21.09  [55] 

            Just now,

            I don't feel very well because...

      809:  11:07:21.24  11:07:24.11  [37] 

            The journey tired you out,

            Stelutsa...

      810:  11:07:24.15  11:07:28.00  [51] 

            - You've grown! You've a boyfriend?

            - Yes.

      811:  11:07:28.04  11:07:29.14  [21] 

            Where's Verona?

      812:  11:07:29.18  11:07:32.15  [43] 

            She's had mumps,

            she was all swollen up.

      813:  11:07:32.22  11:07:37.13  [66] 

            Now she's at home.

            I don't know what she's doing!

      814:  11:07:38.00  11:07:41.23  [58] 

            Wait and see the ladies outfits

            I brought back for you!

      815:  11:07:42.18  11:07:46.01  [49] 

            - They're really fantastic!

            - I can't wait!

      816:  11:07:48.11  11:07:50.06  [27] 

            Aunty Doïna has arrived.

      817:  11:07:50.10  11:07:51.04  [12] 

            Where's Doina?

      818:  11:07:51.08  11:07:52.14  [18] 

            Here she is!

      819:  11:07:54.15  11:07:58.01  [51] 

            She's crying again!

            I can't stand it when she cries!

      820:  11:07:58.05  11:07:59.24  [26] 

            That's my eldest sister.

      821:  11:08:10.12  11:08:12.09  [28] 

            Why are you crying, Bîrtsa?

      822:  11:08:13.13  11:08:14.19  [18] 

            My sister!

      823:  11:08:14.23  11:08:16.24  [30] 

            Stop it!

            You're getting on my nerves!

      824:  11:08:17.03  11:08:18.10  [19] 

            You've lost weight, sister!

      825:  11:08:18.14  11:08:21.08  [41] 

            Lost weight!?

            I've put some on, you silly thing!

      826:  11:08:32.08  11:08:36.07* [58] 

            Thank God you've come back home

            in good health!

      827:  11:08:48.12  11:08:50.23  [36] 

            Look, she's Marcel's mother.

      828:  11:08:55.21  11:08:58.12  [39] 

            - How are you?

            - We're back!

      829:  11:08:59.16  11:09:02.06* [39] 

            - Marcel, this is Hagi!

            - No, this is Tibi!

      830:  11:09:10.00  11:09:11.14  [23] 

            My little mum!

      831:  11:10:01.03  11:10:03.20  [40] 

            Where will I ever find you, mum?

      832:  11:10:05.15  11:10:08.04  [38] 

            I'll never find you again,

            little mother!

      833:  11:10:19.18  11:10:20.17  [14] 

            Here...

      834:  11:10:43.03  11:10:46.08  [48] 

            This is when Gabi turned 18.

      835:  11:10:47.01  11:10:48.18  [25] 

            This is me,

      836:  11:10:49.19  11:10:51.04  [21] 

            this is Nelu,

      837:  11:10:52.04  11:10:54.20  [39] 

            Gabriela, and my eldest sister Doïna.

      838:  11:10:58.24  11:11:02.24  [58] 

            This was in 1988.

      839:  11:11:04.23  11:11:07.16  [40] 

            Me and Marcel

            with Marcel's daughters,

      840:  11:11:07.22  11:11:09.07  [21] 

            at the seaside.

      841:  11:11:09.23  11:11:13.17  [55] 

            This is me and Marcel again,

            but in a different year.

      842:  11:11:13.21  11:11:15.08  [22] 

            I don't know exactly when...

      843:  11:11:15.12  11:11:18.19  [49] 

            Because we went to the seaside

            15 years in a row!

      844:  11:11:18.23  11:11:22.15  [54] 

            When couldn't you go

            to the seaside anymore?

      845:  11:11:23.19  11:11:25.08  [23] 

            After...

      846:  11:11:26.02  11:11:27.13* [21] 

            It was... in 80...

      847:  11:11:27.17  11:11:31.01  [50] 

            Well... we could go to the

            seaside up until the Revolution,

      848:  11:11:31.05  11:11:33.19  [38] 

            after the Revolution,

            we stopped going.

      849:  11:11:34.10  11:11:35.09  [14] 

            Why?

      850:  11:11:35.13  11:11:36.23* [21] 

            Because...

      851:  11:11:37.06  11:11:39.16  [36] 

            we lost our jobs...

      852:  11:11:40.11  11:11:43.12  [45] 

            and Marcel became

            more and more ill,

      853:  11:11:43.16  11:11:46.04  [37] 

            and we didn't have

            the same means

      854:  11:11:46.08  11:11:49.01  [40] 

            we had before the Revolution!

      855:  11:11:49.07  11:11:51.13  [33] 

            Doctors were eating up

            all our money.

      856:  11:11:54.19  11:11:56.23  [32] 

            I was only 7 here.

      857:  11:11:58.07  11:12:02.05  [58] 

            It was the end of the school year,

            when they were awarding prizes.

      858:  11:12:02.09  11:12:04.05  [27] 

            See, I have a headdress.

      859:  11:12:04.09  11:12:06.16  [34] 

            I'm with the school mistress

      860:  11:12:06.20  11:12:09.13  [40] 

            who taught me how

            to read and write.

      861:  11:12:14.02  11:12:15.05  [16] 

            Here,

      862:  11:12:16.01  11:12:17.20  [26] 

            is my daughter...

      863:  11:12:18.15  11:12:20.15  [30] 

            but she's in a coffin.

      864:  11:12:20.24  11:12:22.15  [24] 

            And this is me...

      865:  11:12:24.20  11:12:27.01  [33] 

            I was exactly 16.

      866:  11:12:30.09  11:12:32.00  [24] 

            With my little girl.

      867:  11:12:32.11  11:12:34.21  [36] 

            This is the only trace I have...

      868:  11:12:36.02  11:12:39.00  [43] 

            I don't have anything else...

            apart from the doll.

      869:  11:12:41.23  11:12:45.15  [54] 

            This is me again,

            in mourning for my daughter.

      870:  11:12:46.11  11:12:49.12  [45] 

            But Marcel has cut this picture

            in half,

      871:  11:12:49.24  11:12:53.06  [49] 

            because my first husband

            was next to me.

      872:  11:12:56.10  11:13:01.12  [71] 

            This is Doina

            when she was 4-5 years old.

      873:  11:13:01.16  11:13:03.08  [25] 

            This is my mother,

      874:  11:13:03.12  11:13:06.17  [48] 

            and this, it's Stella,

            who was 1 year and 6 months,

      875:  11:13:06.21  11:13:08.18  [28] 

            me, in other words.

      876:  11:13:09.11  11:13:11.08  [28] 

            And here is our mother...

      877:  11:13:11.12  11:13:13.18  [33] 

            Look how beautiful she was.

      878:  11:13:14.06  11:13:16.18  [37] 

            - Wasn't mother beautiful here?

            - Yes.

